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3mghamn msMadobn, MmammE gmapmomdmmabo 3mady-
603o3nnb gMmo-gMmamo boby, M065379MM3g NoMagdsbdgmmbgm-
0000 33mo3 MAgdY dmaMmagdbgmmoomn 890mgadggdab Lsdgsbo-
9fmm goodMmgdob sdmybLbgm 1gbmdgbo. 3MghaMn MeMadsbab
36omndab ;mgmmoym-ggmmomemmgnym boxryxd3zgmb gobodnmm-
0900L sghgomyman LodgEbogmm 3MnbEN3g00, nbymgdn, Mmammy-
0033 3bHMM3MEgbHMymo dnamads, Mol Ladygomgdsb ndmg3z
00M3ds60 89x3sLEL dmMaMaabgmnb 3MBNEBNNESL. 3Mgbhymo me-
Mads60b 0obsdgMm3g 3MBEIREN M3Ybndy 0603369mmmM356
R3JHMML n35m0bB0bgdL: gMmo dbMng, gdbsbyMgds momads-
6oL 9600L odNEMYdLL dobosmMbmdMngn, Momadymo, Mohdyman
3900boms o bobggdnb IMogzemygMm3zbydom s, dgmMyg dbMng,
0mdEggmns mgqdbmnbymonb 9303Mo® 3obLodmzmym AsmMAmgddo.

JoMmm3zgmn 3mghgonbs o dmoMagdbymadnb, Moym Angno-
Ao30bs s MMy namMydznmab MMngnbomn s MmamMadbomon 3m-
909M0 6565MAMYd700L 363BNLLL odmygbgdymns IBNLY
o M3MZabg00b smBgmab dgmman. 3memabobhgdym mgmmnody
©oymbmodnm, gobznbomogzgm moMmagdobaob doMomo@ 3oMadgdh-
M90L o gmagzadmdm 0d 3mA3magbyMm dm3zaML 0bhgMogdHnym
LoLHYBgOL mMAL, MMAgmoE BoMIM®agbnmns AbodhzMymo ;-

Mads60b ab3MoyENYm 33eng3sd0.
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Poetic translation, as one of the forms of intercultural com-
munication, still remains as an unresolved phenomenon for the
scientific consideration of the creative work of translation in modern
translation science. The theoretico-methodological basis of poetic
translation analysis is conditioned by actual scientific principles, like
anthropocentric attitude, which provide a possibility to assess the
translation from the translator’s side. The modern concept of poetic
translation considers several significant factors: on the one hand, it
serves to enrich translation language in terms of content, rhyming,
rhythm and diversity of forms; and, on the other hand - it is placed
in a strictly determined frame of versification.

The method for describing the original and its translations
is applied on the basis of analysis of poetic works, translated and
original ones, of the Georgian poets and translators, Raul Chi-
lachava and Shota latashvili. Relying on polisystemic theory and
communicative attitude towards translation, we analyze basic pa-
rameters of translation and offer a complex limitation between
interactive systems, which are examined in the descriptive survey of
literary translation.
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